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DEL «SIGLO DE ORO» A MIGUEL MIHURA. LA CONTRIBUCIÓN DE 

IULÍA IATRIDI A LA RECEPCIÓN DE LA LITERATURA ESPAÑOLA EN 
GRECIA. 

  
VIRGINIA LÓPEZ RECIO 

Universidad Abierta de Patras 
 

 
RESUMEN: 
El presente artículo analiza la contribución de la hispanista Iulía Iatridi (1914-1996) a la 

difusión de las letras hispanas en Grecia. Con su actividad como traductora y como 
profesora de español, con los  programas de radio que dirige, su colaboración con las 
revistas Νεα Εστία y Ευθύνη y sus contactos personales con figuras de las letras españolas, 
Iatridi dio a conocer en Grecia parte considerable de la cultura española. Nuestro estudio 
recoge y valora este esfuerzo suyo multilateral, ocupándose al mismo tiempo de su obra 
narrativa, que presenta influencias de la literatura y la historia españolas. TAsí, se concluye 
afirmando que, a juzgar por el tamaño, calidad y amplitud de su obra de traducción, Iatridi 
representa hoy una de las más sobresalientes figuras del hispanismo griego. 

PALABRAS CLAVE: Iulía Iatridi, hispanista griega, Cervantes, Lope de Vega, Lorca, 
Unamuno, Alejandro Casona. 

 
ABSTRACT: 
TThis article analyses the contribution of the hispanist Julia Iatridi (1914-1996) in the 

diffusion of spanish literature in Greece.With her work as translator and professor of the 
spanish language, her radio programs, her collaboration with the litterary reviews Νέα 
Εστία and Ευθύνη and her personal contacts with famous spanish writers, Iatridi 
introduced an important part of the spanish culture to Greece. Our paper sums up and 
appraises her multilateral effort, discussing at the same time about her prose work which 
presents influences from the spanish literature and history. Thus, we conclude with 
theaffirmation that, judging by the quantity, the quality and the amplitude of her work in 
translation, Iatridi nowadays represents one of the most important delegate of the greek 
hispanic studies. T 

KEY WORDS: Iulía Iatridi, hispanista griega, Cervantes, Lope de Vega, Lorca, Unamuno, 
Alejandro Casona. 
 
 

Si para Iulía Iatridi (1914-1996) la literatura constituyó una cuestión vocacional, 
su dedicación a la lengua española fue una cuestión de origen. Su padre fue el 
talentoso músico de origen vasco José Bustinduy que llegó a la capital griega para 
trabajar en el Conservatorio de Atenas. Siguiendo los pasos de sus padres, ambos 
profesores de violín, Iatridi comenzaría desde muy niña estudios de música y, tras 
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prácticamente dos décadas de dedicación, lograba en 1945 una plaza como 
profesora en el Conservatorio de El Pireo. 

No obstante, durante aquellos años que consagró a la música, Iatridi habría de 
manifestar una especial afición a la lectura y a las letras. Su interés por la expresión 
literaria, así como su preocupación por el hombre fueron agitándola cada vez más 
hasta que un día empezó a escribir sus propios relatos. Así pues, en 1947 decide 
marchar a Barcelona para cursar estudios universitarios de Filología Española. En 
los dos años que reside en la ciudad condal, la joven perfecciona el español y 
aprende Literatura Española. Además, conoce a escritores hispanos con los que 
luego mantendría contacto. Experiencias que alientan sus tentativas literarias de tal 
manera que, nada más volver a Atenas, decide dar un vuelco a su carrera 
consagrándola desde entonces a las letras. 

En sus comienzos literarios Iatridi publica en la revista literaria Νέα Εστία de la 
que se hace fiel colaboradora. Su primera publicación aparece en 1950 con la 
traducción de un relato del escritor mexicano José Suárez Carreño, premiado un 
año antes con el Nadal, y a quien seguramente conociera durante su estancia en 
España (Νέα Εστία 562: 1586-1588). En 1952 publica su primer relato Ενα παιδί 
περιμένει (Νέα Εστία 598: 720-722), ambientado en los años de la Ocupación 
alemana en Grecia, y en 1954 presenta un estudio sobre la novela picaresca y el 
Lazarillo de Tormes (Νέα Εστία 636: 53-58). Al año siguiente publicaTF

1
F

 
TΟ αββάς 

του Μοντεμαγιόρ TF

2
FT, su primera novela basada en un tema español, concretamente en 

una leyenda épica del s. XVI («El cantar del Abad Don Juan de Montemayor»), 
cuyos elementos incorpora de manera selectiva a su propio relato TF

3
F

.
T Pero dejemos 

que sea la propia autora quien hable de su obra en cuestión: 
 

Para esta novela, la más extensa del libro, empecé por una leyenda 
española del siglo XIII que dice: «Don Juan de Montemayor, una noche de 
Navidad encuentra en la puerta de la iglesia un bebé abandonado. Lo coge, lo 

                                                 
T

1
T En 1954, un año antes de la publicación de Τα τρία πρόσωπα –libro que incluye Ο αββάς του 

Μοντεμαγιόρ–, Iatridi gana un concurso internacional de relato organizado por el periódico 
neoyorquino Herald Tribune con Michali´s night, escrito que luego fue traducido a diversas lenguas 
incorporándose a distintas antologías como la denominada World Prized Stories (1956). Vid. Kefalas 
2007: 17. 

T

2
T Esta novela ha sido traducida al español por Isabel García Gálvez con el título El abad de 

Montemayor, en I. Iatridi, Relatos, Tenerife: Universidad de La Laguna, 2007, 19-99. 
T

3
T En efecto, en su versión Iatridi recoge distintos elementos culturales que aparecen en el poema 

épico (la fiesta de la Epifanía con la llegada de los Reyes Magos de Oriente, la celebración de la 
Primera Comunión y la romería, entre otros), así como algunos de sus personajes históricos (el duque 
de Alba y el califa Almanzor). Además, opta por bautizar a sus personajes con nombres que existen 
tanto en griego como en español, de ahí que al antihéroe, personificado en el hijo del abad, no lo 
nombre García, como en la leyenda, sino Χριστός (Jesús). La diferencia más llamativa entre la 
historia que se narra en el cantar de gesta y la novela versificada de Iatridi atañe directamente al 
contexto histórico, ya que la escritora dice situar la acción de su novela, no en el s. X como el cantar 
de gesta, sino en el siglo XV. Sin embargo, cae en el anacronismo, ya que en su obra refleja la 
sociedad medieval del s. X, una sociedad teocéntrica y belicosa, respetuosa del orden jerárquico 
establecido y en la que no falta la figura mítica de Almanzor. 
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bautiza, lo cría según la fe cristiana, y este niño, en lugar de hacerse un 
hombre, se convierte en una fiera, que se convierte a otra religión, va junto a 
los árabes que entonces dominaban España, vuelve, asedia el pueblo del abad 
y obliga a este hombre de Dios a matar al infiel» […] «Mi abad es un hombre 
que reflexiona sobre la existencia de Dios y sobre la justicia de su vida futura 
juzgando por lo que ve en el presente. Cuando en el umbral de la iglesia se 
agacha junto al bebé abandonado, se encuentra en una crisis tan aguda que ya 
ha rezado con devoción a Dios para que le dé una prueba de su existencia. El 
ser que encuentra es la prueba que pide. La historia es la agonía del abad que, 
cuanto más crece el niño, más le presenta la contradicción de una realidad 
implacable»TF

4
F

. 
 
Este relato, que también fue transmitido por la radio nacional griega 

provocando una amplia expectación, recibió críticas elogiosas. En ellas se señaló la 
capacidad narrativa de su autora por la viveza, frescura y espontaneidad que 
lograba transmitir. También se atendió a su originalidad no sólo temática, por 
recrear una leyenda española, sino también estilística. Tatiana Milliex, por traer un 
ejemplo, en una carta que manda a la escritora a propósito de su libro, escribe:  

 
Quisiera decirle cuánto he disfrutado de su raíz, pensaría alguien que si la 

trasplantaran a otro sitio, usted seguiría pareciendo como si transportara la 
tierra que la engendró: España, el pueblo griego […]TF

5
FT  

Está claro que Iatridi encuentra en la cultura española su principal impulso 
creador. Pero, además, su mundo hispánico, irrefutable aliado, iba a extenderlo a 
otros ámbitos. En la década de 1950 comienza a colaborar con ERT, la Radio 
Nacional griega. Aquí realizará una extraordinaria tarea de divulgación de la 
cultura hispana. Pues, como locutora, se ocupará de leer textos diversos, 
previamente trabajados y escritos por ella, que pueden clasificarse en cinco grupos: 
1. Estudios sobre un tema español, «El teatro español», «Córdoba, civilización del 
pensamiento», «El Café Gijón» y otros, o sobre algún escritor español o sobre su 
obra, Cervantes, Menéndez Pelayo, Ortega y Gasset, Pío Baroja, etc; 2. Lectura de 
obras completas o fragmentos literarios, La Celestina de Fernando de Rojas, 
Romancero del destierro de Unamuno, La colmena de Camilo José Cela, El 
Mediterráneo de Luis Racionero, entre otros. 3. Adaptaciones de obras, sobre todo 
teatrales, La casa de los niños ciegos de Martínez Sierra, La malquerida de 
Benavente, El sombrero de tres picos de Miguel Mihura, entre otros. 4. Noticias 
culturales que se refieren a España, como los premios Nadal y Cervantes, y el 
fallecimiento de algún escritor. 5. Obras teatrales de inspiración española escritas 
por ella. Pues, aunque reconocía que en la creación teatral no se sentía tan segura, 
consideraba que a través de la lectura teatral el mensaje podía transmitirse de 

                                                 
T

4
T Escrito inédito y sin datar, que se encuentra en el Archivo de ΕΛΙΑ (Archivo Histórico- 

Literario Griego) de Atenas, destinado a una presentación de la escritora en la Universidad de 
Toronto, a la que fue invitada por el Departamento de Estudios Neogriegos. 

T

5
T Vid. Tsirópulos 2007: 41-42. 
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manera más directa y didácticaTF

6
FT, de ahí que escribiera dos obras inspiradas en tres 

de las figuras más relevantes de la Literatura española. Una la tituló Βιοι 
παράλληλιοι. Φέλιξ Λόπε ντε Βέγα-Φεντερίκο Γκαρθία Λόρκα y consta de 5 
personajes: Andreas, María, Niño, Un hombre, Una mujer. Y la otra, Μιγέλ ντε 
Ουναμούνο. Η αντιπροσωπευτικότερη μορφή της σύγχρονης Ισπανικής Λογοτεχνίας, 
con 2 personajes: Un joven y Una joven. En ambas la música se hace elemento 
esencial, dando comienzo al primer actoTF

7
F

.
T 

A principios de la misma década, su dedicación a las letras españolas se 
convierte en su principal ocupación profesional. En 1952 empieza a trabajar como 
profesora de lengua española en el Centro de Lenguas Extranjeras de la 
Universidad de Atenas, puesto para el cual, dicho sea de paso, casi nadie tenía aún 
competencia. Y, paralelamente, imparte clases particulares a lo más destacado de la 
sociedad ateniense. De hecho, fue solicitada por la propia familia real para dar 
clases a la entonces prometida del Príncipe Juan Carlos de España, Sofía de Grecia. 
Precisamente, de la relación de Iatridi con la futura Reina se hizo eco la prensa de 
España. Así, a menos de un mes de la boda, en el suplemento «Blanco y negro» del 
periódico ABC (21/04/1962), bajo el titular: «Entrevista a Julia» y el subtítulo: «La 
prometida del príncipe don Juan Carlos ya sabe hablar castellano», se pudo leer lo 
siguiente: 

 
Tres veces por semana, martes, jueves y sábados, si no recuerdo mal, un 

coche negro y discreto, de chófer uniformado, atraviesa Atenas de parte a 
parte para ir a recoger a una señora –española por parte de padre, griega por 
parte de madre– que vive en un barrio alejado del centro, en un piso alto y 
alegre con terraza, desde donde se divisa la ciudad entera, en el centro la 
Acrópolis y al fondo el mar. Tres veces por semana el chófer abre la 
portezuela a una señora discretamente vestida de oscuro, una cartera debajo 
del brazo que se dirige a Tatoi, la residencia real, a enseñar castellano a una 
guapa estudiante muy lista y aventajada: Sofía de Grecia, Princesa Real, 
novia de un español, futura compatriota nuestra.  

En 1956 Iatridi viaja a Barcelona y se reencuentra con figuras del mundo 
literario como la escritora Carmen Conde. También conecta con el matrimonio 
formado por los escritores Clementina Ardariu y Carlos Riba, y conversan sobre 
Kavafis, cuya obra tiene intención de traducir al catalán el erudito helenistaTF

8
FT. Visita 

                                                 
T

6
T Para profundizar más en este tema y, en general, en el valor pedagógico que para Iatridi tiene la 

Literatura, remitimos a la entrevista que le hace Y. Pateraki en Νεα Εστία (1454: 203-204). 
T

7
T Las dos obras se encuentran inéditas en el Archivo de ELIA. 

T

8
T Y, en efecto, tres años más tarde, nuestra escritora griega recibiría una carta de Riba, fechada el 

7 de marzo de 1959, en la que éste, satisfecho, le informa de haber traducido más de sesenta poemas 
de Kavafis y le pide que le ayude a interpretar algunos pasajes y que le oriente sobre el necesario 
permiso de publicación. Posteriormente, aconsejado por Iatridi, Riba se interesó también por Seferis, 
aunque no llegó a publicar poemas suyos. Vid. Riba i Bracons, Carles, Cartes de Carles Riba III, 
recogidas y anotadas por Carles-Jordi Guardiola, Barcelona: IEC/Colección Biblioteca Filológica, 
1993, Carta 670, nota 1; Carta 713, nota 2; y Carta 759. Y Revista D´Igualada 21 (diciembre 2005): 
94.  



DEL SIGLO DE ORO A MIGUEL MIHURA…                                                                                                                       141 
 

 

luego Madrid y se cita con el escritor José Suárez Carreño a quien años antes había 
traducido un relato. El encuentro tuvo lugar en el Gran Café Gijón de la calle 
Recoletos, lugar de reunión por antonomasia de escritores y literatos, donde Iatridi 
le hizo una entrevista centrada en los escritores españoles contemporáneos, 
publicada un año más tarde en Νέα Εστία (711: 279-281). 

En 1956 Iatridi despunta como traductora, haciéndose al mismo tiempo 
precursora de la traducción al griego de obras completas de la Literatura Española. 
Primero publica la traducción de Platero y yo TF

9
F

 
Tde Juan Ramón Jiménez, convertido 

en Nobel aquel mismo año, así como un libro que ya en 1930 había traducido al 
griego su amigo el hispanita Pandelís Prevelakis, pero que no llegó a publicar 
nunca, insatisfecho posiblemente del resultado. La misma Iatridi destacaría este 
trabajo de traducción como el más difícil de su carrera por el intrínseco lirismo de 
su prosaTF

10
FT, dificultad que no le impidió lograr una traducción encomiableTF

11
FT. 

Ese mismo año Iatridi vive otro logro como traductora a través de un 
acontecimiento destacable: El éxito en el Teatro Nacional de la obra La dama del 
alba de Alejandro Casona. Una representación que seguía su traducción, y que fue 
repuesta la temporada siguiente, encumbrando en la escena griega al dramaturgo 
asturiano. De hecho, tras este sonado estreno, Iatridi traduciría otras cinco obras 
teatrales casonianas representadas poco despuésTF

12
FT. La que más expectación levantó 

fue la representación de La casa de los siete balcones en la primavera de 1965, 
pues a su estreno asistiría el propio dramaturgo, ya sobradamente conocido en la 
escena griega, así como el Rey Constantino de Grecia acompañado de su hermana, 
la Reina Sofía. La prensa española también reseñó el suceso. Así, en el periódico 
catalán La Vanguardia (2/03/1956) –que apenas un mes antes anunciaba el éxito 
griego de Casona con Los árboles mueren de pie– se podía leer el titular «Atenas: 
triunfal estreno de una obra de Alejandro Casona». El artículo en cuestión, que 
hacía mención a los éxitos recabados por Casona en Grecia y a la asistencia al 
estreno de figuras importantes, finalizaba con referencias y elogios a la traductora 
de la obra por su promoción a los valores literarios españoles y con ellos a España. 

Otras obras del Teatro Español traducidas por Iatridi y que tuvieron además 
éxito en la escena griega, fueron: La malquerida de Benavente, La barca sin 
pescador y La molinera de Arcos, de Casona; y Tres sombreros de copa, de Miguel 
MihuraTF

13
FT. No obstante, Iatridi tradujo otras muchas obras del Teatro Español: 

                                                 
T

9
T Juan Ramón Jiménez, Ο πλατέρο κι εγώ, Atenas: Δίφρος, 1956. Reeditado en 2005. 

T

10
T Vid. texto mecanografiado hallado en el Archivo de ELIA. 

T

11
T Vid. Tsirópulos 2007: 38. 

T

12
T En efecto, 1. La obra Los árboles mueren de pie la monta la Compañía Diamantopulu-Alkeos 

en 1960 y se repone dos años consecutivos. 2. La molinera de Arcos, la Compañía de Mary Aroni en 
1960. 3. La barca sin pescador, la Compañía Myrat en 1964. 4. La tercera palabra, la Escena 
Popular en 1965. 5. La casa de los siete balcones en 1965. 

T

13
T Vid. escrito mecanografiado hallado en el Archivo de ΕΛΙΑ. Según Iatridi, el mayor éxito 

escénico de una obra traducida por ella lo obtuvo La dama del alba de Casona en el Teatro Nacional 
con Mary Aroni, Papamijaíl, Karezi, Bujlis. Después se llevó a escena Los árboles mueren de pie, 
también de Casona, con Vasilis Diamantopulu, Petros Fysún, Xenia Kalogeropulu. En 1962 Tres 
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Tristana, de Benito Pérez Galdós, Divinas palabras, de Valle Inclán, Don Juan 
Tenorio y El burlador de Sevilla, de Tirso de Molina. Algunas de ellas fueron 
publicadas en la revista Θέατρο en la que comienza a colaborar desde su primer 
número –en diciembre de 1961– y en la editorial Δωδώνη donde publica El 
maleficio de la mariposa y Los títeres de cachiporra de Lorca. 

En la década de 1960, habiendo publicado en la revista Νέα Εστία, por entregas 
correlativas, la obra anónima El Lazarillo de Tormes y El jugador de ajedrez de 
Unamuno, Iatridi emprende otro gran reto: la traducción de la voluminosa novela 
cervantina Don Quijote de la Mancha, iniciada por K. Kartheos. Según la 
traductora, la Segunda parte del ingenioso caballero don Quijote de la Mancha TF

14
FT 

constituiría «una de sus más importantes traducciones», la cual «siguió tal como 
pedía el excelente traductor Kartheos cuando cayó enfermo y se dio cuenta de que 
no podría continuar una obra tan grande»TF

15
FT. A él dedicaría Iatridi su trabajo 

quijotesco que ve la luz en Νεα Εστία, entonces de carácter quincenal, a lo largo de 
cuarenta y tres entregas casi correlativas que se prolongan del 15 de abril de 1960 
al 15 de mayo de 1962. Posteriormente, hasta el año 1985, publica en la misma 
revista y de la misma manera, otras cuatro obras de la literatura española: Divinas 
palabras de Valle Inclán, Nada menos que todo un hombre, y Abel Sánchez de 
Unamuno, y Expedición de los catalanes y aragoneses contra turcos y griegos de 
Francisco de MoncadaTF

16
FT. Aparte de estas obras presenta en la misma revista, desde 

1954 a 1987, un total de veinte escritos sobre literatura y cultura hispánicas. 
A partir del año 1967, Iatridi comienza una importante colaboración con el 

editor e hispanista Kostas Tsirópulos, que se prolongaría hasta el resto de su vida. 
Primero, en la revista anual Χριστιανικό Συμπόσιο en la que, desde 1967 a 1970, 
traduce entre otros a Unamuno y a Lorca. Posteriormente, en la revista literaria y 
de pensamiento Ευθύνη publica, desde 1970 a 1995, un total de treinta traducciones 
de literatura hispana, de las cuales veinticuatro son ensayos. También con el mismo 
editor colabora decisivamente en la serie «Biblioteca Española» de Εκδόσεις των 

                                                                                                                            
sombreros de copa de Mihura, La malquerida de Benavente por la Compañía de Dimitris Myrat y de 
Vula Zubulaki; y dos obras de Casona: La barca sin pescador, con Myrat y Zubulaki, y La molinera 
de Arcos. (Archivo de ΕΛΙΑ). 

T

14
T En 1952 K. Kartheos publica la 1ª parte del libro en la Ed. Πνευματική Ζωή. En 1993 vuelve a 

publicarse en la Editorial Εστία junto con el trabajo realizado por Iatridi que comprendía la 2ª parte 
del libro. 

T

15
T Texto mecanografiado inserto en otro publicado: Η δεινή θέση του μεταφραστή, hallado en el 

Archivo de ΕΛΙΑ. 
T

16
T Concretamente: I. El lazarillo de Tormes se publica en seis entregas, del nº 636 al nº 641, entre 

el 1 de enero y el 15 de marzo de 1954. II. El jugador de ajedrez de Unamuno en cinco entregas, del 
nº 750 al nº 754, entre el 1 de octubre y el 1 de diciembre de 1958. III. Divinas palabras de Valle 
Inclán en cuatro entregas, del nº 913 al nº 916, entre el 15 de julio y el 1 de septiembre de 1965. IV. 
Nada menos que todo un hombre de Unamuno en cinco entregas, del nº 1021 al nº 1025, entre el 15 
de enero y el 15 de marzo de 1970. V. Abel Sánchez de Unamuno del nº 1250 al nº 1255, entre el 1 de 
agosto al 15 de octubre de 1979. VI. Expedición de los catalanes y aragoneses contra turcos y 
griegos de Francisco de Moncada en siete entregas, del nº 1305 al nº 1306, entre el 15 de noviembre 
al 1 de diciembre de 1981. 
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Φίλων, desde 1971 a 1993, con la publicación de cinco traducciones de obras de la 
Literatura Española: El Lazarillo de Tormes en 1971, El jugador de ajedrez y San 
Manuel bueno, mártir en 1972, Don Juan Tenorio de Tirso de Molina en 1972, 
Paradox rey de Pío Baroja en 1973, y Abel Sánchez de Unamuno en 1993. 
Asimismo, en Εκδόσεις των Φίλων publica en 1979 el ensayo Reflexiones sobre el 
futuro de la Democracia de José Manuel Ariel Quiroga, en 1964 Niebla de 
Unamuno y en 1970 La agonía del Cristianismo del mismo autor vasco. 
Finalmente, en 2004 se edita Sobre la democracia y la cultura de José Luis 
Aranguren, traducido también por Kostas Tsirópulos y Sonia Kumandaru-
Prevelaki. 

Más allá de su obra de traducción, hemos de señalar que la relación de Iatridi 
con la literatura española queda igualmente sellada en sus propias novelas. En 1958 
saca a la luz Καβαλάρης στον άνεμο que consigue el Premio Kostas Uranis Entre 
las críticas vertidas, Alkis Thrylos destacaba «su estilo» con «intensa 
personalidad», que «no se parece a ningún otro»TF

17
FT. Y Ángelos Furiotis aducía que 

sus episodios recordaban «el carácter sarcástico de los héroes de la novela 
picaresca» que, junto a otros influjos, según el firmante, convierten Καβαλάρης 
στον άνεμο en «uno de los más importantes escritos en prosa femeninos de 
prácticamente los últimos veinte años»TF

18
F

.
T Y, corroborando lo dicho, I. M. 

Panayotópulos, en una carta a Iatridi fechada en 1958, le escribía: «Usted ha leído, 
y mucha, Literatura Española»TF

19
FT Comentarios estos que no debieron de extrañar en 

absoluto a Iatridi, ya que la escritora reconoció estar influida por «clásicos 
españoles como Galdós y más contemporáneos como Unamuno, Valle Inclán y 
otros más jóvenes». Además, su vínculo hispánico lo justificaría arguyendo la 
existencia de elementos comunes entre la literatura española y la griega –como el 
amor, la religiosidad, la imposición del hombre, su amor propio, su influencia del 
paisaje– al tratarse de países mediterráneos. Eso sí, sobre la literatura española 
opinaba que, con respecto a la griega, era «mucho más rica» por su tradición 
centenaria y «más variada a causa de su lengua, muy rica y trabajada, con 
personajes más complejos y contradictorios»TF

20
FT. 

De su novela Τα πέτρινα λιοντάρια (1964), por la que Iatridi recibe el Premio 
Nacional, el escritor Kostas Asimakópulos señala el paralelismo que existe entre la 
heroína de la obra y la de la novela La plaza del diamante de la escritora catalana 
Mercé Rodoreda, publicada en 1962 bajo la traducción conjunta de él mismo y de 
Dina Sideri TF

21
F

.
T También en 1964 Iatridi saca a la luz en Νέα Εστία (892: 1229-

1235) Ο πολεμιστής του ανέμου, un relato basado en la leyenda del noble morisco 

                                                 
T

17
T Vid. Tsirópulos 2007: 25. 

T

18
T Ibidem, p. 26. 

T

19
T Ibidem, p. 44. 

T

20
T Documento inédito y sin datar que se encuentra en el Archivo de ΕΛΙΑ, destinado a una 

presentación de la escritora en la Universidad de Toronto, a la que fue invitada por el Departamento 
de Estudios Neogriegos. 

T

21
T Asimakópulos 2007: 14-15. 
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Abén Aboo, primo de Abén Humeya, enmarcada en la Granada ya reconquistada 
del s. XVI y la revuelta morisca de Las Alpujarras. 

Hacia la segunda mitad de la década de 1960, Iatridi emprende la que tal vez 
constituya su obra más ambiciosa: la biografía novelada de Lope de Vega, titulada 
en un principio, como demuestra su manuscrito, «Από ήλιο σε ήλιο» y 
posteriormente para su publicación Πυρίγονος TF

22
FT. Una obra que, tras una década de 

preparación, pues requirió una árdua tarea de documentación, salió a la luz en 1976 
y recibió el Premio Nacional de Biografía Novelada. Πυρίγονος, cuyo texto 
mitifica la figura de Lope de Vega, consta de 450 páginas y 19 capítulos. Su rasgo 
más característico supone la inclusión de textos lopescos traducidos por Iatridi, 
entre los cuales hay versos, diálogos y escenas de su obra dramática. En palabras 
de Eugenia Zografu, esta obra «eleva considerablemente la calidad de la literatura 
neohelénica»TF

23
FT. Es más, con este libro, según Andreas Karandonis, «Iulía Iatridi 

añadió a la literatura griega una nueva “βί ρομανσέ” con abundante contenido 
histórico, artístico y espiritual ya que en él se respira un talante filosófico 
claramente interrogativo sobre el enigma de la vida, sobre su absurdo trágico»TF

24
FT. 

Y, en esta misma línea, F. Kondilis escribe: «Por fin una novela. La novela pura 
[…] Πυρίγονος llega al límite de la belleza clásica»TF

25
F

.
T 

Finalmente, en 1981 Iatridi publica su última narración inspirada en el mundo 
hispánico: Στις πέντε την αυγή TF

26
FT, un relato que, basado en datos reales, reconstruye 

las últimas horas del poeta andaluz Federico García Lorca. 
Por su aportación a las letras hispanas, Iatridi ha sido homenajeada en varias 

ocasiones. En 1995, un año antes de morir, le fue otorgado el Premio Literario 
Frederick MathewsTF

27
F

 
Tpor su labor tanto literaria como de difusión del mundo 

hispánico. En 2007 Kostas Tsirópulos, haciendo su homenaje particular, publicaba 
en la serie “Ursa Minor” de Ευθύνη: Αποτύπωση της Ιουλίας Ιατρίδη, un libro que 
incluía cartas inéditas, críticas literarias y fragmentos de su obra. Por último, en 
diciembre de 2010 el Instituto Cervantes de Atenas, en colaboración con el 
EKEMEL (Centro Europeo para la Traducción de la Literatura y de las 
Humanidades) honra a la hispanista Iatridi en un acto público en el que destaca 
especialmente su tarea como traductora de obras de la Literatura Española. 

                                                 
T

22
T Publicada el año 1976 en la Editorial Αρσενίδης de Atenas. 

T

23
T Vid. Tsirópulos 2007: 34. Crítica publicada en Ριζοσπάστης (15-01-1977) 

T

24
T Ibidem, pp. 34-35. 

T

25
T Ibidem, p. 35. 

T

26
T Publicado en Atenas: Βιβλιοπωλείον της Εστίας, 1981. También se ha traducido al español y 

se encuentra publicado -junto a El abad de Montemayor y Dúplex- en Iulía Iatridi, Relatos, traducción 
de Isabel García Gálvez, Tenerife: Universidad de La Laguna, 2007, pp. 9-17. Otro relato de Iatridi 
traducido al español es «Constelaciones», que se halla en la Antología El cuento griego moderno -al 
cuidado de A. Zorbas, César García Álvarez y Elena Martínez Chacón-, publicada en 1989 por el 
Centro de Estudios Bizantinos y Neohelénicos Fotios Malleros. 

T

27
T Noticia recogida en el periódico ABC (02-02-1995) bajo el título: «Premio a la hispanista 

griega Julia Bustinduy de Iatridi». 
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Valorando, pues, la contribución de Iulía Iatridi a la recepción de la Literatura 
Española en Grecia, podemos fácilmente constatar que se trata, de una de las más 
destacadas embajadoras de las letras hispanas en ese país. Si bien Kazantzakis 
conectó España con Grecia, y Prevelakis tradujo obras representativas del teatro 
español, Iulía Iatridi fue pionera en la traducción de la prosa española. Presentó por 
primera vez al griego copiosas e importantes obras de la Literatura Española y lo 
hizo de manera admirable por su conocimiento del español, su condición de 
escritora y su afán entusiasta por expandir en su tierra natal su otra cultura.  

Además, este interés suyo por difundir el elemento hispánico, que lo desempeña 
tanto de forma impresa como a través de la radio, cobraría mayores dimensiones 
gracias a su estrecha colaboración con el otro importante hispanista griego, Kostas 
E. Tsirópulos, junto con el cual Iulía Iatridi dio un impulso extraordinario al 
conocimiento de la cultura española en Grecia. 
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